
copy to all those who 

donôt have access to e-

mail. 

 

We hope that the Boise 

AF is offering varied 

activities to interest all of 

you.  As we grow we 

hope AF reaches out to 

all and makes a 

difference in the 

community. 

 

I hope to see you soon at 

our next activity. I 

unfortunately canôt go to 

every activity, but my 

thoughts are with you. 

 

 

 

 

   

 

I hope you are having a 

great summer!  

 

I would like to take the 

opportunity to thank all of 

you who paid your 

subscriptions, participated 

at the garage sale, for 

those of you who send me 

words of encouragements 

and help here and there. 

 

We still need financial 

help and most of all at this 

point we need your time 

and talents. Volunteer 

positions to be filled are 

listed. Some might seem 

daunting, however when 

there is more than one 

person serving, it is fun 

and easier. 

 

We are also looking for 

working bees, people 

happy to serve when 

needed sporadically.  

 

If you own a business you 

can also advertise in the 

newsletter, for a small fee. 

 

The newsletter is sent to 

about 300 people (e-mail 

and post office), and left 

in public places.  Personal 

ads are free for members.  

 

Several of you have 

requested that the 

newsletter be in French. 

We heard you and we will 

include some French here 

and there.  

 

However in the interest to 

reach out to everyone we 

will keep most of it in 

English.  We welcome 

any articles, jokes, etc. 

appropriate to include in 

the newsletter.  

 

Talking about French, we 

are working on offering 

French language and 

cultural classes.  If you 

are interested please 

contact our education 

manager.  

 

A hard copy of the 

newsletter has been 

requested from some of 

you, to save on money, 

we ask you to print your 

own copy. We do mail a 

President 

Nadine Taylor 
nadine@cheznadine.org 

(208) 861-7286 

Treasurer 

Janine Lytle 
janinelytle@juno.com 

(208) 466-0867 

Conversation  

Andrew Horning (Boise)  

& Janine Lytle (Nampa) 
andrew.horning@yahoo.com 

(208) 855-9696 
janinelytle@juno.com 

(208) 466-0867 

Education Manager 

Ophelie Montgomerey  
opheliemontgomery@gmail.com 

(208) 899-7285 

Honorary Consul 

Gabrielle Applequist 
gabrielleapplequist@hotmail.com 

(208) 323-7953 
 

 
 

Volunteer Positions Needed 
Vice-President 

Secretary  

PR/Fundraiser Chair 

Children Activities Chair 

July 14th Committee Chair 

Dec. 31st Committee Chair 

Scrabble Chair 

Cine-club Chair 
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Conversations et Activités pour cet été 

Conversation: 

Premier mercredi (Boise) 

De 17h30 à 19h00 

Cafe de Paris 

Troisième mercredi 

(Nampa) 

De 16h30 à 18h00 

A Living Water Bookstore  

Scrabble :  

Tous les jeudi à 19h00  

la Creamery Dégustation 

fromages et vins pour $5. 

Rencontres Familiales  

Les deuxième et 

quatrième mercredis à 18h  

Au Settlers Parc 

Amenez votre maillot de 

bain, pique-nique, crème 

solaire, et vos enfants ! 



Get together 

Sunday August 3rd 12-4pm 

Swiss National Day 

Cassia Park 

Potluck 

Family Time 

2nd & 4th Wednesdays 6pm 

Settlers Park (Meridian), bring 
bathing suit, snacks, Sunscreen 

and your children! 

Scrabble 

Every Thursdays 7pm 

Creamery (Meridian) 
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Calendrier 2008  

Alliance Française de Boisé  

Août 

Mercredi 6 Conversation à Boise 

Jeudi 7 Scrabble et Dégustation 

Mercredi 13 Rencontre Familiale 

Jeudi 14 Scrabble et Dégustation 

Mercredi 20  Conversation à Nampa 

Jeudi 21 Scrabble et Dégustation 

Mercredi 27 Rencontre Familiale 

Jeudi 28 Scrabble et Dégustation 

 

Septembre 

Mercredi 3  Conversation à Boise 

Jeudi 7 Scrabble et Dégustation 

Mercredi 10 Rencontre Familiale 

Jeudi 18 Scrabble et Dégustation 

Mercredi 17 Conversation à Nampa 

Mercredi 24 Rencontre Familiale 

Jeudi 25 Scrabble et Dégustation 

 

Family Time at Settlersô Park only from May 

to September 

 

Octobre 

Mercredi 1er  Conversation à Boise 

Jeudi 9  Scrabble et Dégustation 

Samedi 11 lunch au Café de Coco à 11 heures 

Mercredi 15  Conversation à Nampa 

Jeudi 16 Scrabble et Dégustation 

Jeudi 23 Scrabble et Dégustation 

 

 

 

 

 

 

 

Novembre 

Mercredi 5 Conversation à Boise 

Jeudi 6 Scrabble et Dégustation 

Samedi 8 lunch à La Vie En Rose à 11 heures 

Mercredi 12 Conversation à Nampa 

Jeudi 13 Scrabble et Dégustation 

Jeudi 20 Scrabble et Dégustation 

 

Décembre 

Mercredi 3 Conversation à Boise 

Jeudi 11 Scrabble et Dégustation 

Mercredi 17  Conversation à Nampa 

Mercredi 31 Le Réveillon 

 

Is there anyone interested in 

celebrating the 31st of December, 

with food and dancing? 

We need a minimum of 60 people. 

($35-45/person) 

 
Location of events: 

Scrabble & Food Sampling: 1441 North Eagle 

Rd, Meridian 

Family Time: 3401 N. Meridian Road 

La Vie En Rose: in the Historic IdanHa Hotel, 

928 West Main Street, Boise 
Café de Coco: 117 13th Ave S, Nampa 

Other possible « Activities/Clubs » 

Ciné-club 

Book-club 

Pétanque (Bocce) 

Anything else you are interested in. 

 

Coming Soon 

French language classes 

French cultural classes (Cooking, etc.) 

Ophelie Montgomery  

opheliemontgomery@gmail.com 

(208) 899-7285 

Calendrier des activit®s de lôAlliance Fran­aise août a décembre 2008  
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òMonsieur, that is the reason I 

stole the paintings. 

 

I had no Monet to buy Degas 

to make the Van Gogh." 

 

And you thought I didn't have 

De Gaulle to share this with 

someone else. Well, I figure I 

have nothing Toulouse.  

A thief in Paris planned to 

steal some paintings from the 

Louvre. 

 

After careful planning, he got 

past security, stole the 

paintings and made it safely 

to his van. 

 

However, he was captured 

only two blocks away when 

his van ran out of gas. 

 

When asked how he could 

mastermind such a crime and 

then make such an obvious 

error, he replied, 

 

 

Benefits : 
 

promotion of the language 

and 

culture of French-speaking 

countries 

support the francophone 

community 

improve your French Skills 

create new friendships with 

people of similar interests 

expose children to French 

culture  

fun activities 

La famille reste abasourdie. 
Un des membres demande : 
"Combien co¾te un 
cerveau?" 
 "Ça dépend, répond le 
médecin, 5000 Euro pour un 
cerveau d'homme, 200 Euro 
un cerveau de  femme."  
    Alors un long moment de 
silence s'installe. Les 
hommes de la famille se 
retiennent de rire et 
évitent de regarder les 
femmes. 
     Un curieux ose quand 
même poser la question : 
"Docteur, pourquoi une  
telle différence de prix ? "  
      Le docteur sourit face à 
une telle question, puis 
répond : "Les cerveaux de 
femme coûtent moins, car 
ils ont été utilisés."   

    Un patient gravement 
malade est à l'hôpital. La 
famille est réunie dans la 
salle d'attente. Un 
médecin entre, fatigué et 
dit désolé : "Je vous 
apporte de mauvaises 
nouvelles. L'unique 
chance de survie 
est une greffe de cerveau. 
C'est une opération 
expérimentale, très risqué 
et qui dont les frais seront 
totalement à votre 
charge." 
  
 

Jack would be a gentleman if he could       

but speak French ò - Proverb 
�³ 
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Please write a check to  
The BoiseFrench Alliance  

and send it to our treasurer 
 

Janine Lytle  
532 W. Edwards Ave, 

 Nampa, ID 83686  
 

Merci  
 

*The Alliance Française is a non-profit 

organization. 

The money goes to : 
 

support fun activities 

printing & mailing of la Feuille du Bois 

$225 fees to the AF Headquarters 

activity supplies 

any administration costs 

any rentals (meeting place, etc) 

Teacher training 

Board members training 

 

 

Have you ever committed a faux pas in French or English? We want to know!!! 
As speakers and learners of French and English, sometimes the brain gets 

confused, misunderstanding, frustration and laughs follow. Share your comical 
firsthand experience with language may it be French or English! We will include 

it in our Parlez-vous francais? Section of La Feuille du Bois. (You can remain 
anonymous) 


